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  ) رويكردي آموزشي (     هاي فارسي و چيني وصفي و اضافي در زبان   تركيبات ساده   ه گاهي ب ن 
 ١محدثه برزگر بفروئی 

  استاديار گروه زبان فارسي دانشكده اقتصاد و تجارت چين، چين

  چكيده
احســاســات و برقراري ارتباط    هاي زباني مهم براي ابراز تركيبات وصــفي يكي از ابزار 

. با يك  اختار دسـتور زباني آن يكسـان نيسـت اسـتفاده و س ـ  ة ها نحو اما در اكثر زبان   هسـتد 

كاربرد تركيبات وصــفي و اضــافي در دو زبان فارســي و چيني   ة بررســي در مورد نحو 

هاي بارزي  هاي وصــفي و اضــافي با هم تفاوت متوجه خواهيم شــد كه ســاختار تركيب 

باشــد. هاي بيان مفاهيم در اين دو زبان كاملا متفاوت مي دســتور زبان و ويژگي دارند و  

ده از  تحقيق حاضـرضـمن معرفي انواع تركيبات وصـفي و اضـافي در دو زبان و با اسـتفا 

هاي هاي ترتيب و ســاختار تركيب وش در مورد تفاوت روش توصــيفي و تطبيقي به كا 

دهد در زبان فارسـي  ها نشـان مي بررسـي  . وصـفي و اضـافي در اين دو زبان پرداخته اسـت 

  صـفت+ «   باشـد در صـورتي كه در زبان چيني تركيب وصـفي «موصـوف + صـفت» مي 

ــفي را مي  ــوف» تركيـب وصـ ــي موصـ ــازد. بررسـ اي مبتني بر تجرب ـسـ ه    ة هـ تـدريس بـ

ــان مي زبان  ــاختار تركيبات وصـــفي دوتايي را  آموزان چيني نشـ دهد كه گرچه آنها سـ

در مواجهه با تركيبات وصــفي و اضــافي طولاني به دليل تفاوت  شــوند، اما  متوجه مي 

آموزان فارســي  چيني برند. اشــتباه به كار مي  اكثراًدســتور زباني با ابهام روبرو هســتند و  

زبان نيز در هنگام اســتفاده از تركيبات وصــفي و اضــافي از دســتور زبان فارســي براي  

تفاده نمود  افي چيني اسـ في و اضـ اخت تركيبات وصـ كل سـ ه و در انتقال معاني دچار مشـ

هاي دستوري كيد بر تفاوت أ د كه توضيح و ت ده هاي اين تحقيق نشان مي يافته  شوند. مي 

ال  ه مثـ ان و نيز تكرار و تمرين و ارائـ ــتن كلمـات هر دو زبـ ان و زير هم نوشـ اي دو زبـ هـ

ط مدرس  ل مختلف از تركيبات كوتاه تا بلند در حين تدريس توسـ ط  هاي زبان باعث تسـ

  شوند.  آموز درساخت اين تركيبات مي زبان 
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A Comparative Study of Descriptive and Genitive 
Compounds in Persian and Chinese Languages 

Mohadeseh barzegar bafrouei1  
 Assistant Professor of the Department of Persian Language, China Faculty of 

Economics and Business, China 

Abstract 
Descriptive compounds are one of the essential linguistic tools for 
communicating and expressing emotions. However, the using method and 
grammar structure are not the same in most languages. A comparison of 
how to employ adjectives and the genitive compound in Persian and 
Chinese reveals that the structure of adjectives and the genitive compound 
is highly different and the grammar and aspects of expression in these two 
languages. The current research highlights the differences in the order and 
structure of descriptive and genitive phrases in these two languages by 
introducing the forms of descriptive and genitive collocations in the two 
languages and utilizing descriptive and comparative methods. According 
to comparative research, the adjective combination in Persian is 
"Substantive + adjective." Still, in Chinese, "adjective + substantive" makes 
the adjective combination. Investigations based on teaching experiences to 
Chinese learners show even if they comprehend the structure of binary 
adjectives phrases, they encounter ambiguity and commonly misuse when 
confronted with long adjectives and grammatical variances. When utilizing 
adjectives and genitive phrases, Iranian learners' Chinese languages use 
Persian grammar structure to collocate adjectives and genitive phrases and 
have problems transferring meanings. The findings of this study show that 
language teachers explaining and emphasizing the grammatical differences 
between the two languages and underline the words of both languages, as 
well as repeating, practicing, and giving different examples of short to long 
combinations while teaching cause the learners to master the structure of 
these compounds. 

Keywords: Persian language, Chinese language, descriptive compound, genitive 
compound.   
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 . مقدمه ١

رت گرفته  آموزان خارجي صـو آموزش فارسـي به زبان   ة مطالعات زياد و متنوعي در رشـت 

ها  ها و تفاوت بين زبان دو زبان با همديگر و كشــف شــباهت   اســت و روش تطبيقي و مقايســة 

باشــد. كلمات يكي از مهمترين ابزار يادگيري هر يكي از موضــوعات تحقيق در اين زمينه مي 

نمايند. در هاي مهمي را ايفا مي ها در جملات نقش شـوند و هر كدام از آن زباني محسـوب مي 

مطالعات   از   مورد تركيبات وصـفي و اضـافي هم تحقيقاتي صـورت گرفته اسـت اما هيچكدام 

و اضـافي در اين دو  تركيب وصـفي  ة بنابراين، مقايس ـ نيسـت؛   چيني و فارسـي مختص دو زبان 

تســلط    و  درك   منظور  به   نوشــتار ســعي داريم   اين  در  دارد.   اي گســترده   تحقيقاتي   فضــاي  زبان 

روش   فارسـي و براسـاس   و   زبان چيني  در دو   شـناسـايي تركيب وصـفي و اضـافي   ة بيشـتر در زمين 

عبارات وصفي و   موصوف و صفت،   هاي ويژگي   بررسي   تحليل و   توصيفي و تئوري به تجزيه، 

افي  ت  زبان بپردازيم. اميد  در دو   اضـ ي   آموزان زبان  به   مقاله   اين   مطالعه  كه   اسـ  كند كمك   فارسـ

  . نمايند   استفاده ها  صفت  از   صحيح بتوانند  طور  به   زبان فارسي   يادگيرندگان   و 

 . پيشينة تحقيق٢

خصوص در چيني ماندرين معاصر ها ب بسياري از واژه ايي است كه  زبان چيني زباني هج   

وع زبان تحيلي و زبان تركيبي  توان گفت كه يك ن مي و   از دو هجا يا بيشـتر تشـكيل شـده اسـت 

ان تحليلي اســــت  اني   . زبـ ه چهر   اســــت   زبـ ايِ  واژه   ة كـ اه و معنـ ايگـ ايشِ جـ ايِ آن، برايِ نمـ هـ

توري  ان دگرگون نمي دسـ ود و شـ خن   ة زنجير   شـ ت كه روابطِ نحوي را  (word order) سـ اسـ

ــتور زبـان   گيرد. قرار مي  گر هـايِ تركيـب زبـان   هـاي تحليلي كنـد. در برابر زبـان نمـايـان مي  در دسـ

ــكل فعل  ــكل دارد؛ به عبارت ديگر، ش ــرف فعل وجود ندارد و هر فعل فقط يك ش چيني ص

ماند. زمان فعل نيز با افزودن نويسه عوض  صورت باقي مي  بدون توجه به اسم يا ضمير به همان 

ها و ضــماير وجود ندارد و براي جمع بســتن  شــود. همچنين هيچ شــكل جمعي براي اســم مي 

هايي كه  هاي خاصــي را بايد افزود. بنابراين در بعضــي موارد واژه هاي مفرد، فقط نويســه اســم 

ــناخته مي  ــفت شـ ــتر صـ ــوند، مي بيشـ وقتي   را هم ايفا كنند. به عنوان مثال، توانند نقش فعل شـ
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ــنه مي  ــما ناخودآگاه  . گوييم «من گرس ــمت ..» ش ــتم» مي جاي  در قس اما در گذاريد. خالي «هس

از جمله حذف شـده shì (هسـت)   ، حتي فعل در زبان چيني   در اين نوع جملات  وضـعيت مشـابه 

يا برترين در زبان چيني نيز مانند  صــفت برتر   . روش ســاخت گرســنه» گويند: «من و فقط مي 

به   xiao de小的شـود. براي نمونه فارسـي نيسـت و با افزودن نويسـه به صـفت اصـلي منتقل مي 

تر. ترتيب قرار گرفتن واژگان  به معناي كوچك  比…小 bi... xiaoمعناي كوچك اسـت و 

ــورت  ه صـ بـ ــي  ان انگليسـ د زبـ اننـ ه همـ اد   در جملـ ل - نهـ ت   اســـت.   مفعول - فعـ ــفـ ارت    ، صـ عبـ

آيند. عبارت قيدي  ديگر عناصــري هســتند كه همراه با اســم و فعل در جمله مي   متمم   و   قيدي 

پيش از فعل يا در بعضـي موارد در ابتداي جمله و متمم نيز به دنبال يك عبارت فعلي يا صـفت 

  آيد. مي 

مورد تعريف كلي از تركيبات وصـفي و همچنين  بسـياري از متخصـصـان دسـتور زبان چيني در  

  ،  Guo Rui (2012)اند؛ از جملـه آقايان  اي انجـام داده بنـدي آنهـا در اين زبان تحقيقـات گســـترده طبقـه 

(1982) Zhu Dexi ،(1965) Lu Shuxiang  ،   ژانگ Guoxian  (2000)   توان نام را مي

ــاره به تحقيقات  ــتند كه    Ma Jianzhong  (1895)  برد كه با اشـ همه به اتفاق بر اين نظر هسـ

باشـد كه به توصـيف اســم  مسـتقل از واژه شـناسـي مي   ة تركيبات وصـفي و اضـافي يك حوز 

ــيم پ مي  ــافي نظرات با هم متفاوت  ردازد. اما در مورد طبقه و تقس ــفي و اض بندي تركيبات وص

ــد. با مي  ــگران اكثراً    ش ــته اين پژوهش و نظراتش راجع به   Dixon (2010)بندي  با ارجاع به دس

ان  بيـ ان چيني  ــفي و اضــــافي در زبـ ات وصـ اي مختلف نظرات خود را درمورد تركيبـ انهـ زبـ

ــوص بويژه نموده  د، كـه در اين خصـ و همكـاران دركتـاب گرامر    liu wen yue  (2001)  انـ

ــريح   ــل  به تشـ ــافي در   تركيبات چيني خود  به طور مفصـ ــفي و اضـ ــتور زبان چيني   وصـ دسـ

  كه در ادامه به آن اشاره خواهد شد. اند  ته پرداخ 

دسـتور زبان شـناسـان فارسـي از جمله رشـيد ياسـمي، ملك الشـعراي بهار، بديع الزمان 

قريـب (   فروزانفر،  عبـدالعظيم  الـدين همـايي،  ــفي  ١٣٦٣جلال  وصـ ) هم در مورد تركيبـات 

براي توصيف  اي است كه واژه «  صفت را  ، اند و در كتاب پنج استاد انجام داده تحقيقات زيادي  

د كه اين تعريف با تعريف صـــفت  ان ده تعريف كر   رود» به كار مي حالت و چگونگي چيزي  يا 
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يم كر  . در زبان چيني مشـابه اسـت  كه  اند ده آنها به طور كلي صـفات را به چهار قسـم كلي تقسـ

ده اسـت. مهر انگيز نوبهار ( در ذيل به طور مفصـل توضـيح د  براي تركيب اضـافي   ) ١٣٧٢اده شـ

يد كه نقش اينگونه مي    اسـم  جانشـين   كلمة  يا  اسـم   كه  سـت ا   دسـتور زبان آن  مضـاف اليه در   نوسـ

 آيد،مي   كســرة اضــافه  از  قبل   ه ك مي اس ــ  و  بيايد   اضــافه  يعني نقش نماي   اضــافه،  كســرة  از  پس 

  علامت پس   .داده شـده» و «اضـافه شـده» اسـت . مضـاف در لغت به معني «نسـبت  دارد  نام  مضـاف 

ــافي   تركيب  ــي  زبان  در   اض ــافه   نماي   نقش   فارس ــاف    يعني   اض ــت و در تعريف مض ــره اس كس

به اسـم ديگري اضـافه     براي بيان تعلق و يا براي توضـيح   اگر اسـم يا جانشـين اسـم « گويد: مي 

اربردي آن را از   د در چنين كـ ل كنـ امـ ا مفهوم آن را كـ ــود تـ ه  شـ اه نحوي مضـــاف اليـ دگـ ديـ

ه داراي متمم اســت و متمم آن را ك مي ولي دســتور زبان پنج اســتاد مضــاف را اس ــ  » خوانيم مي 

  داند. مضاف اليه مي 

zhu de xi  (1999)  وصفي چيني   را   تركيبات  زبان  تعريف    اين  در  ند: كمي گونه 

نند، براي توصيف كمي واژگان يا عبارتي كه يا حالتي از اسم را يا ويژگي يا ماهيت اسم را  بيان  « 

. با وجود رود» ارو يا ماهيت چيزي به كار مي بيان حالت رفتار و ك   براي ظاهر انسان يا چيزي و يا  

زبانهاي  و  چيني  زبان  دو  در  اضافي  و  وصفي  صفت  همزمان  بررسي  مورد  در  ديگر   اينكه 

اميد   رسي تحقيق جامعي صورت نگرفته است.زبان چيني و  فا  تحقيقاتي انجام شده اما در حيطة

 .است تحقيق حاضر بتواند بخشي از اين كمبود را جبران نمايد 

 هاي تركيب وصفي در دستور زبان چيني و فارسي. بررسي ويژگي٣

تواند جلوي فعل و يا صـــفت قرار گيرد و آن را مي   ة «نه» و «نداشـــتن» در زبان چيني واژ . ٣-١

كه در جلوي صـــفت قرار   «بي»   واژ با تك   منفي نمايد اما در زبان فارســـي بعضـــي از صـــفتها 

  : مثلاًشود.  مثبت مي  «با»   واژ تك گيرد منفي و با مي 

 
 راحت 

  
 نا -٢

  
 ادب 

  
 بي-١

râhat  
 

Nâ 
 

adab 
 

bi 

舒服 
 

不 
 

礼貌 
 

没有、不 
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    ة: در جمل   مثلاً  ؛ تواند نقش فعل را هم بر عهده بگيرد چيني صفت مي در زبان . ٣-٢  

 صورت واژه كمكي استمراري يا تداوم در حالت تلخ ”苦着脸“ الف:   

  صورتي مثل زهرمار  ب :  

تواند نقش  به معني صــورتي مثل زهر مار (تلخ بودن) كه در اين جمله تلخ بودن هم مي 

ــفت  ــد و هم نقش ص ــته باش ــفت نقش فعل را   ؛ فعل داش ــي ص ــورتي كه در زبان فارس در ص

  تواند بپذيرد. نمي 

متمم بگيرد كه اين ويژگي در دو زبان   تواند و فارسـي تركيب وصـفي مي   در زبان چيني . ٣-٣  

  (وجه تشابه). براي مثال:   . يكسان است 

  يوه پر از م   ي گار   ب:                                    装满水果的车الف: 

فت  ت كه برا   » ي «گار   ي برا   ي كلمه «پُر» صـ ده    » يوه «م  آن متمم   ي معن   يل تكم   ي اسـ آورده شـ

  است. 

  مثل:   (وجه تشابه).   ها در زبان فارسي و چيني قابل تكرار هستند بعضي از صفت . ٣-٤

 كوه بلند بلند    ب:                                      高高的山 الف : 

  هاي وصفي در زبان چينيانواع تركيب .٤
  هاي خاصهاي معمولي و صفتصفت.  ٤-١

توان به دو گيرد صـفت را مي در زبان چيني طبق نقشـي كه تركيب وصـفي در جمله مي 

ت  فت   ة دسـ فت صـ يم كرد. صـ قيد، فاعل    ، توانند متمم اي معمولي مي ه هاي معمولي و خاص تقسـ

 گيرد. هايي مانند خيلي و بسيار قرار ب واژه   د توان و مفعول بگيرند و جلوي آنها مي 

 ب: خيلي قرمز / خيلي زيبا                                      很红/ 很漂亮الف: 

  خيلي« هاي  با واژه  و  روند هاي خاص فقط براي توصـيف يك اسـم به كار مي اما صـفت 

很 «  براي منفي كردن آن از واژة   د و ن آي نمي    »不 تفاده نمي ود بلكه با واژة « » اسـ » همراه 非شـ

 مانند:   ؛ شوند مي 

  سطح پايين    بي كلاس،  ب:                            ✘非高档✔              不高档: الف 
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高档   چيني به عنوان صفت كلاس بالا يا جايگاه بالاي اجتماعي كه در زبان    به معني

 شود. خاص شناخته مي 

  هاي تك كاركتري و چند كاركتريصفت.  ٤-٢
شوند؛ مانند: بزرگ، قرمز،.... هاي تك كاركتري درزبان چيني پشت سرهم تكرار مي صفت 

大大的/红红的   ها در زبان فارسـي نيز وجود داشـته و در هردو زبان سـاختار  كه اين نوع صـفت

AA   شوند. را دارند؛ مانند بزرگِ بزرگ كه در زبان فارسي به دو صورت به كار برده مي  

يرتكرار پذ ياژهها تك وا : صفت١ة جدول شمار  

 بزرگ  ِ - بزرگ  بزرگِ بزرگ   -١

大 的 大 
 بزرگ بزرگ ي بزرگ بزرگي  -٢

后缀 大 大 

اين   كه در   好好吃/好好闻..   . خوشـبو  ، هاي چند كاركتري مانند: خوش مزه فت ص ـ

ــفـت  د. صـ ار متفـاوتي دارنـ ــاختـ ان سـ ا دو زبـ ان چيني بـ ابـل تكرار در زبـ د كـاركتري قـ هـاي چنـ

  شوند: مي ساختارهاي زير بيان 

  开开心心 干干净净    AABBالف:   

 وشحال و تميز به معني خ  ب: خوش خوش حال حال / پاك پاك تميز تميز 

  ب: خيلي قرمز خيلي قرمز                     通红通红   ABAB الف:   

  خسيس  ب:         A里/了/不AB小里小气الف:   

  صفت تك كاركتري تكراري  

  نرم   ب: گرم و                             暖洋洋الف: 

  صفت چند كاركتري 

 كلاس  بي  ب: زرق و برق دار،                       花里胡哨 الف: 

ــاختار   ــي تنها س ــمزة    AAو   ABABاما در زبان فارس ــمزه    خوبِ خوب / خوش خوش
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باشد اما در زبان چيني كاركتر  ي حذف ناپذير اين سـاختار م ء  جز »  ِ-  نقش نماي « وجود دارد و  

 »的 «   ها بايد حذف شود. در اين ساختار   است،   » ِ - نماي «    نقش معادل كه  

  هاي مثبت و منفي  صفت.  ٤-٣
  است.   ساختار صفتهاي مثبت و منفي در زبان چيني و فارسي متفاوت 

ها با معاني منفي در فارسي منفي كردن صفت :٢ ةجدول شمار  

 ✘ 我不他矮 چيني 
 ✔ تر از او نيستم من كوتاه فارسي 

كوتاه، نازك،   : هايي مثل در زبان چيني صفت   . عني من به اندازه او كوتاه نيستم اين جمله ي

بلند، كلفت، زيبا   : و صفت هايي مثل   شوند حاظ معنايي منفي در نظر گرفته مي .. از ل. زشت و 

  . دارند مثبت  بار معنايي    ..  . و 

ــه    ــتفـاده از مي   منفي  没 اي منفي كـه فعـل بـا ونـد در جملات مقـايسـ ــود، مجـاز بـه اسـ شـ

 :مثلاًموارد.    ة اده كنيم نه در هم هاي مثبت استف منفي نيستيم و حتماً بايد از صفت   هاي صفت 

  . تم قدبلند نيس  او به اندازه  ب: من                              我没有他高الف: 

 هاي وصفي در زبان فارسي . انواع تركيب٥

ت   طبق جايگاه صـفت و موصـوف در سـاختار دسـتوري، صـفت در زبان فارسـي    ةبه دو دسـ

  شود:  تقسيم مي  پسين و صفت    پيشين   اصلي صفت 

  پيشينهاي صفت.  ٥-١
اعداد اصـلي يا  باشـد. ت شـمارشـي سـاده و ترتيبي مي شـامل صـف   . صـفات شـمارشـي ٥-١-١

يك، دو، سـه، ده، دوازده، بيسـت، بيسـت و چهار و صـد و هزار و... كه شـماره    : كلماتي از قبيل 

ي به كار مي به عنوان صـفت   ، نند ك مي را بيان  مارشـ پيش از موصـوف  . اين صـفات روند هاي شـ

ــوند، مي كه معدود ناميده مي خود   ــي كار علامت جمع را انجام  فت صـ ـ. د ن آي ش ــمارش هاي ش

  .دهند اما ابهام علامت جمع را ندارند مي 
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: صفت شمارشي ساده در فارسي ٣ ةجدول شمار  

  عدد  واحد شمارش اسم
  يك  جلد  كتاب 

书 本 一 

  . شـود از صـفات شـمارشـي ترتيبي براي مقايسـه يا نشـان دادن ترتيب اسـم مرتبط با صـفت اسـتفاده مي 

    . آيد دست مي ه  به صفت شمارشي اصلي ب   »  مين ُ-« و يا    »  م ُ-« در زبان فارسي اين صفت از افزودن  

: صفت شمارشي ترتيبي در فارسي ٤ ةجدول شمار  

例子  عدد   +  پسوند  عدد ترتيبي 

书  的 课 第三 课 第三 Omin + 数字 

 سه  +  امين   سومين   درس  سومين  درس  ِ  كتاب

  صفت اشاره.  ٥-١-٢
واعي از واژگان زير ان   د. كن دور اشــاره مي  يا به نزديك   كه   اســت   صــفت  يكي از انواع 

  آيند: هاي اشاره به شمار مي صفت 

  چنان  چنين   همان  همين   آن  اين 

这 那 就这个 就那个 这样的 那样的 

  به عنوان مثال: 

: صفت اشاره در فارسي ٥جدول شمارة   

  اين   گل   را  از  آن   باغ  چيدم

摘了  园 那 从 把 花 这 

  يپرسش صفت.  ٥-١-٣
كه    كنند هايي هسـتند كه با آنها از نوع، چگونگي و مقدار موصـوف پرسـش مي صـفت 

 در زير به آنها اشاره شده است. 
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  چند/چقدر  چطور/چگونه  چه  كجا كدام

哪个 哪儿 什么 怎么样 多少 
  به عنوان مثال : 

زبان فارسي   ي در جملةپرسش  : صفت٦جدول شمارة   

  پكن  چگونه   شهري  است 

是  城市 怎么样的 北京 

  صفت مبهم. ٤ -١ -٥
آيد و درباره شــماره، مقدار و چگونگي موصــوف  صــفتي اســت كه به همراه اســم مي 

خص و نامعين اطلاعات را به مخاطب ارائه مي مي  ترين  معروف  . كند گويد اما به صـورت نامشـ

ــفـت  ــيـار   ، خيلي   ، ، بهمـان هر، همـه، ديگر، دگر، فلان   عبـارتنـد از:   هـا اين صـ   ،قـدري  ، كمي   ، بسـ

 . چندان   ، چندين   ، چند   ، اي پاره   ، بعضي   ، برخي 

در زبان فارسي   صفت مبهم :٧ة جدول شمار  

  او   امروز   چندين   جلد  كتاب خريد 

买  书 本 几 今天 他 
     صفت مبهم  واحد شمارش اسم 

 ــ ند، بلكه به معناي  ك مي الي ن ؤ در جمله فوق چندين كلمه پرســشــي نيســت و جمله را س

  باشد. مي تعدادي  

  صفت تعجبي .  ٥-١-٥
 .رساند آيد و تعجب گوينده را از چگونگي يا مقدار موصوف مي همراه اسم مي   صفتي است كه 

: صفت تعجبي در زبان فارسي ٨جدول شمارة   

 ـ زيبايي ِـ   چه لباس  ـ

衣服  的 漂亮 多么 
 ـ صفت ساده ِـ   صفت تعجب اسم  ـ
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  فت عاليص. ٦ -١ -٥
ه مقايسه آن با دو يا چند اسم ديگر ب در زمان   توصيف يك اسم  كلماتي هستند كه براي 

و ســـاختار آن به   رســـانند مي ترين حد از يك چيزي را روند و معناي بالاترين يا پايين مي كار  

 باشد. شكل زير مي 

: صفت عالي درزبان فارسي ٩جدول شمارة   

  خوب  + ترين 

最  + 好 
 صفت  + پسوند 

 پسينهاي صفت.  ٥-٢

كه به موارد    يم ي گو مي   پسـين   صـفت  ند، آي مي پس از موصـوف   اغلب كه   را   هايي صـفت 

 شوند. مي زير تقسيم بندي 

  يانيب صفت. ١ -٢ -٥
  شوند.  مي   صفت فاعلي، صفت مفعولي، صفت تفضيلي و صفت نسبي كه شامل صفت ساده،  

  صفت فاعلي.  ١ -١ -٢ -٥
كننده كار يا دارنده  هاي بياني اســت كه معناي فاعليت را دارد و بر  از آن نمونه صــفت 

 :مانند ؛  دهد كند يا آن كه مفهوم انجام عملي را به موصـوف (اسـم) نسـبت مي معني دلالت مي 

  ناس. گار، خريدار، توانگر، ستمگر، خداش آفريد   ، خندان  ، گويا   ، درخشنده 

  صفت مفعولي.  ٢ -١ -٢ -٥
ــفت را كلمه يا يكي از اجزاي  ــمي  ص ــته   گروه اس ، مقدار،  اند كه وظيفه بيان حالت دانس

هاي اسـم يا گروه اسـمي را به عهده دارد و توضـيحي درباره اسـم  شـماره يا يكي از چگونگي 

  . سوخته و نوشته  : مانند ؛  كند دهد يا آن را مقيد يا محدود مي مي 

  صفت تفضيلي.  ٣ -١ -٢ -٥
شـوند، يكي از دو نوع تفضـيلي يا برتر كه با عنوان سـفات سـنجشـي هم شـناخته مي   ت ا صـف 
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(صــفت ســاده) ســاخته   ياني هاي ب صــفت  در آخر  تر   پســوند  اســت كه با آمدن  صــفت   درجه 

كه دانش   : مانند   ؛ و يا ســاختاري كه با حرف كه همراه اســت   بزرگتر، شــادتر  : مانند ؛  شــوند مي 

 . تر كه صورت سيرت پسنديده  ؛ بهتر كه مال 

  صفت نسبي. ٤  -١-٢ -٥
آيد، صـفت نسـبي صـفتي اسـت كه به كسـي يا چيزي نسـبت گونه كه از نامش برمي همان 

همداني، گياهي، نمادين، زيرين،   : مثال از اين نوع صــفت عبارت اســت از شــود. چند  داده مي 

مينه، چندكاره، سـه  ينه، پشـ بانه، زنانه، ظلماني، روحاني، گيوه بيشـ چي،  لايه، رايگان، شـايگان، شـ

  .گانه چي، سه توتون 

  يشمارشترتيبي  صفت. ٢ -٢ -٥
  .شوند تعداد استفاده مي   اشاره به تعداد يا شمارش   اعداد شمارشي اعدادي هستند كه براي 

ي در زبان فارسي شمارشترتيبي    : صفت١٠جدول شمارة   

 عدد   +  پسوند   عدد ترتيبي مثال

第三  的 课 第三 om + 数字 

 سه  +  ام   سوم  درس  ِ  سوم

sevom  e dars sevom om + se 

آموز بايد بايد توجه داشــته باشــند كه براي عدم ســردرگمي زبان  ان در اين مورد مدرس ــ

ر شـد و اين نوع صـفت شـمارشـي با بيان به تفاوت بين صـفت شـمارشـي كه در بالا ذك   حتماً

  آموز را جواب دهند. الات ذهني زبان ؤ هاي متعدد س يات و خيلي روشن بپردازند و با مثال جزئ 

  هاي اضافي. تركيب٦
اضــافه شــدن يك اســم به اســم ديگر (اســم + ِ + اســم) ســاخته  هاي اســمي از تركيب 

  شوند؛ مانند: كتابِ رضا، لباسِ سارا. مي 

  كنيم. تركيبات اضافي نيز انواعي دارند كه در اينجا دو نوع آن را معرفي مي 
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  . اضافة تشبيهي١ -٦
  كنند. مي مانند  ديگر   يزي را به چ   يزي چ   در اين تركيب   

تشبيهي در زبان فارسي  اضافة: ١١جدول شمارة   

 ـ سرو   ـ لعل    قد   ــِ ِـ  لب  ـ

松柏   个头高  红宝  般唇 

  . اضافة ملكي٢ -٦
ــان مي  ــم را نش ــان    ها تركيب اين   . دهد مالكيت يك اس د كه چه چيزي به چه  ن ده مي نش

 .كسي تعلق دارد 

ملكي در زبان فارسي  اضافة: ١٢جدول شمارة   

 كتاب   ِ او     كتابخانه  ي  دانشگاه

大学  的 图书馆  他 的 书 

ــده در جداول فوق  ــيحات داده ش ــت كه  ،  با توجه به توض ــن اس براي زبان آموزان روش

ها به در زبان چيني صـفت  . متفاوت اسـت   فارسـي   و   چيني  ها در زبان تقسـيم بندي انواع صـفت 

 باشـد، اماتر مي ها به صـورت جزئي بندي بندي شـده و در زبان فارسـي طبقه صـورت كلي تقسـيم 

  گيرند. قيد، فاعل و مفعول مي   ، مانند متمم  هاي مشابه ها نقش در جمله  ها در دو زبان صفت 

 دو زبان .  مقايسة ساختار تركيبات وصفي و اضافي در٧

  سازنده تركيبات وصفي و اضافيعناصر .  ١ -٧
نقش اسم و صفت با  و تركيبات وصفي از    اضافي از دو اسم  در زبان فارسي تركيبات  

 .) deوجود دارد (   همين نقش نما اي معادل  كه در زبان چيني هم واژه   شود ساخته مي    » ِ - نماي «  

نقش نماي ذف  شود اما در زبان فارسي ح ) حذف مي deدر زبان چيني در بعضي موارد اين ( 

ها و جايگاه بايست اقسام صفت مي كه در اينجا مدرس    باشد لا با نوع صفت در ارتباط مي كام  » ِ « 

 آموز مشخص نمايد. را به طور واضح براي زبان  » «ِ 
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 ترتيب قرار گرفتن موصوف و صـفت .  ٢ -٧

باشـد اما در مي  «صـفت + موصـوف» در زبان چيني تركيبات وصـفي هميشـه به صـورت  

به نوع صـفت بسـتگي دارد كه در اين    ان فارسـي ترتيب قرار گرفتن موصـوف و صـفت كاملاًزب 

ت  ه براي راحـ الـ ــم نموده مقـ دول زير را رسـ ب جـ الـ ه   ايم تر شـــدن فهم مطـ دريس بـ ه در تـ كـ

  توان از آن استفاده نمود. آموزان مي زبان 

و مضاف و مضاف اليه  ترتيب قرار گرفتن انواع موصوف و صـفت :٣١جدول شمارة   

 ساختار »ِ - نقش نماي «  هاتقسيم بندي صفت 

 صفت شمارشي

 صفت + موصوف ✘ ي سادهشمارش صفت 

 صفت + موصوف ✘ ١ي ترتيبي شمارش صفت 

 موصوف + صفت ✔ ٢صفت شمارشي ترتيبي  

 صفت + موصوف ✘ اشاره صفت 

 صفت + موصوف ✘ يپرسش   صفت 

 صفت + موصوف ✘ صفت مبهم

 صفت + موصوف ✘ يتعجب  صفت 

 صفت + موصوف ✘ عالي صفت 

 يانيب  صفت 

 موصوف + صفت ✔ صفت ساده

 موصوف + صفت ✔ يفاعل صفت 

 موصوف + صفت ✔ يمفعول  صفت 

 موصوف + صفت ✔ ينسب   صفت 

 موصوف + صفت ✔ يليضصفت تف 

 مضاف + مضاف اليه ✔ تشبيهي  اضافة 

 مضاف + مضاف اليه ✔ ملكي  اضافة 

آموزان در ترتيب قرار گرفتن موصـوف و صـفت در  يكي از مسـائل و اشـتباهات بارز زبان چون  

ــي تفاوت زبان فارســي مي  ــد، بنابراين در اين قســمت به بررس ــفي  باش هاي ســاختاري تركيب وص
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  ٢هاي بياني و تفضـيلي تشـبيهي و شـمارشـي ترتيبي  يابيم كه صـفت پردازيم. از جدول فوق درمي مي 

 باشد. عكس زبان چيني مي   ار «موصوف و صفت» دارند كه اين ساختار كاملاًل فوق) ساخت و (جد 

  ساختار تركيب وصفي تك صفتي (موصوف + ِ + صفت).  ٣ -٧
  : مانند 

: ساختار تركيب وصفي تك صفتي ١٤جدول شمارة   

 ـ  ←بازي    ←اين  ِـ   كنم  بازي  بلدم   خودم  من   را ساده  ـ

这  游戏→ 的 简单→ , 我 自己 会 玩 做 

       صفت ِ  موصوف   صفت اشاره

ــفي مي  ــاده تركيـب وصـ ــد كـه در زبـان چيني ترتيـب  در جـدول فوق اين بـازيِ  سـ بـاشـ

 باشد كه با نوك پيكان مشخص شده است. ساختاري آن عكس مي 

  ساختار تركيب وصفي چند صفتي.  ٤ -٧
ــفت مي  ــامل دو يا چندين ص ــتر  اين تركيب چون ش ــده و بيش ــد تركيب طولاني ش باش

  به عنوان مثال:   ؛ شوند آموزان در اين قسمت اشتباهات زيادي مرتكب مي زبان 

: ساختار تركيب وصفي چند صفتي ١٥جدول شمارة   

  بياور  را ايراني  ِ  ←نو   ِ  ←چرمي  ِ   ←لباس  ←دست ←آن 

   صفت ِ  صفت ِ  صفت ِ  موصوف   صفت

那 套 
→ 

衣服 
→ 

的 
→ 

皮 
→ 

的 
→ 

新→ 的→ 伊朗 
→ 

把 拿来 

فت توان به اين نتيجه مي با توجه به جدول فوق   وف + صـ يد كه تركيباتي كه موصـ گيري رسـ

ــفتي براي   ــاختارهاي چند ص ــت اما در زبان چيني در س ــانة ِ«» در آنها قابل حذف نيس ــتند، نش هس

ــم )حذف مي 的deجلوگيري از تكرار بيش از حد واژة (  ــفت كه به اس ــود و بعد از آخرين ص ش

ــبيده مي  ــود چس ــود، اما ( مي )  نمايان de(   ش ــفت   ) در deش هاي چند كاركتري يا تكراري قابل  ص
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اختار تركيب  نده هر چند سـ ت. به نظر نويسـ في براي زبان حذف نيسـ ت  هاي وصـ آموزان پيچيده اسـ

اما تركيبات اضــافي پيچيدگي بيشــتري دارند، چون تركيبات اضــافي متشــكل از دو اســم اســت و  

  خورد. به عنوان مثال :  ليه به مشكل بر مي آموز معمولا در تشخيص مضاف و مضاف ا زبان 

: ساختار تركيب اضافي ساده ١٦جدول شمارة   

ِــ ←كتاب    من  ـ

书 的 我→ 
 مضاف اليه ِ  مضاف

) ١( ايچند واژه : ساختار تركيب اضافي١٧جدول شمارة   
ِــ ←كتاب   ِــ ←دوست  ـ  من  ـ

书 的 朋友→ 
 

我→ 

 ـ مضاف ِـ  ـ مضاف اليه ـ ِـ  مضاف اليه ـ

) ٢( ايساختار تركيب اضافي چند واژه: ١٨مارة جدول ش  
ِــ ←همسر  ِــ ←استاد   ـ  ما ما  ـ

妻子 的 老师 →  我们 → 
 ـ مضاف  ـ مضاف اليه  ــِ  مضاف اليه  ــِ

) ٣( ايساختار تركيب اضافي چند واژه :١٩جدول شمارة   
ِــ ←ديكشنري ِــ ←ضرب المثل  ـ  فارسي ـ

词典  成语→  波斯语→ 
 ـ مضاف ِـ  ـ مضاف اليه ـ ِـ  مضاف اليه ـ

) ٤( اياختار تركيب اضافي چند واژه: س٢٠جدول شماره  
  ديكشنري 

 ← 
  المثل  ضرب   ـــِ

 ← 
  فارسي  ـــِ

 ← 
  كتابخانه   ِ 

 ← 
  دانشگاه   ي 

 ←  
 ما   ـــِ

词典  
 → 

的 成语  
 →   

的 波斯语 → 的 图书馆 → 的 学校  
 → 的 我们  

 → 
ِــ مضاف اليه  ـــِ مضاف اليه  ـــِ مضاف   اليه مضاف   ـــِ مضاف اليه  ـــِ مضاف اليه  ـ

ان مي جداول فوق تركيب  افي را نشـ د فهم  دهند و همان هاي اضـ اره شـ طور كه در بالا اشـ
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باشــد، چون تركيبات  تر از تركيبات وصــفي مي آموزان بســيار ســخت و ســاختار آن براي زبان 

و يا چند واژه توان از معناي واژه صفت شناخت اما درتركيبات اضافي چون هر د وصفي را مي 

تر و به پيرو آن فارسـي آموزان چيني در تشـخيص مضـاف و مضـاف اليه سـخت   هسـتند، اسـم  

  ةكه در اينجا به علت تفاوت دو زبان در زمين  اين تركيب دچار اشـــتباه خواهند شـــد ســـاخت  

ت) مي  ت به چپ و چيني از چپ به راسـ ي از راسـ تاري (فارسـ تن  جهت نوشـ توان از روش نوشـ

ــورت ز  ــتن زبان اين تركيب به دو زبان به ص ــود يا از روش نوش ــتفاده ش ير هم قرار گرفتن اس

 ةچيني و معكوس خواندن آن به زبان فارســي اســتفاده نمود كه در اين صــورت آخرين واژ 

 باشند  هاي قبل آن به ترتيب مضاف اليه مي تركيب اضافي نوشته شده مضاف و واژه 

  به عنوان مثال :  

در تركيبات اضافي : روش نوشتن و معكوس خواندن١٢جدول شمارة   

ِــ من  ِــ شوهر  ـ  مادر  ـ
  ترتيب تركيب اضافي درزبان فارسي

←  

我 - 老公 的 妈妈 
  ترتيب تركيب اضافي درزبان چيني

→ 
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  گيرينتيجه
دهد كه در زبان فارسـي و چيني دركاربرد و سـاختار تركيبات  مي مطالعه تطبيقي حاضـر نشـان 

ها و  اي وجود دارد اين مقاله با معرفي كامل تفاوت ملاحظه هاي قابل وصـفي و اضـافي تفاوت 

ــباهت  ــافي ســـعي در حل ها در مورد انواع، ويژگي شـ ــفي و اضـ ــاختار تركيبات وصـ ها و سـ

آموزان چيني و ايراني دارد.  مشـــكلات زباني و كاهش اشـــتباهات دســـتوري از ســـمت زبان 

الگوهاي مطرح شــده دراين    طور كه پيشــتر اشــاره شــد مدرســان زبان فارســي بايد طبق همان 

ــفت   تحقيق  ــورت كامل براي زبان ها را با جزئ انواع صـ ــهاي  يات به صـ آموز خارجي در درسـ

هاي مختلف ســـاختار تركيبات  و با مثال   ف (به صـــورت تفكيك شـــده) توضـــيح دهند مختل 

آخر با  ة و در مرحل آموز بيان كنند  و واضــح براي زبان وصــفي و مخصــوصــا اضــافي را كامل 

  د.  ن بپرداز   نشانة ِ«» به يك جمع بندي در مورد انواع، ساختار و وجود   ٢٠ه از جدول استفاد 

     پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است.   ه، طبق گفتة نويسند تعارض منافع:  
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